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Abstract

The present paper means to study the impact of gender on specified textual aspects of the
translated text limiting to degree of naturalness, explicitation, content, register, vocabulary,
terminology, translation brief and orientation to target text type based on Robinson’s model
of Criterion-referenced rating scale. Jane Auston’s world famous classic work, Pride and
Prejudice along with two Farsi translations rendered by a male and a female translator
compose the corpus of this study. Assuming that particular textual aspects are more likely to
come under the influence of the translator's gender, the basic assumption was that there is a
possibility that the male translator would not transfer the minutes of the narrative of a female
writer. The findings revealed that the female translator in terms of Cultural Specific Items
and terminology, triumphs on explicitation, in terms of language, style and tone, she triumphs
on ethics of formality and totally she has more footnotes and more omissions. The male
translator, more informal in tone and style, utilizes more slang equivalents. The male
translator has very few number of footnotes and no omissions. However, in terms of
transference of meaning there appeared no meaningful difference between the two translators.

122 www.macrothink.org/ijl



M International Journal of Linguistics
A\ Mac.rOtthl,;.k ISSN 1948-5425
Institute 2018, Vol. 10, No. 1

In other words, the differences were on the level of form and aesthetic aspects rather than
meaning and message. The present paper was based on one case study. Doing the same
research on more cases, the findings have the potentiality of generalization.

Keywords: Degree of Naturalness, Explicitation, Robinson’s model of Criterion-referenced
rating scale, Jane Austen’s Pride and Prejudice, gender
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1. Introduction

Gender is a socially, culturally and ideologically constructed conceptand is defined as the
process of conditioning girls or boys into becoming women or men by adopting
socio-culturally acceptable attributes and behavior according to the contemporary requisites
of a given society (James 2011:5). Certain phenomena come under the impact of gender
including language; there exists “male-dominated speech” or “patriarchal language” (von
Flotow 1997:8) and female-orientated language (Cameron 1985:93) and studies reveal that
languages of men and women differ from each other (Holmes 1995). In daily conversations,
intonation of women is not sure and this indicates that women are less confident while
speaking, women speak politely and use euphemism in their speech, they swear less and use
more ambiguous words, and finally women give short answers more frequently and more
appropriately than men while men use short answers less frequently and often pause for
giving their answers to show off their superiority (Coates, 1997).

In Translation Studies, the important role of gender has caused the emergence of the
sub-branch known as Feminist Translation Studies. In line with the purposes of this
newly-emerged sub-branch and Thomas Hardy’s statement that “it is hard for a woman to
define her feelings in language which is chiefly made by men” (James 2011:9), this paper is
to study the relation between gender-sensitive language and translation. The question under
consideration is whether the female translator acts better in translating the conceptual, textual
and contextual aspects of a literary work written by a female author.

This paper is to study if the male and female translator act the same regarding the translation
of awkward situations or ambiguous parts, observing the ethics of politeness, utilizing the
translation procedures of omissions, footnotes, euphemism, adaptation and explicitation. The
paper is also to compare the degree of accuracy and the degree of naturalness in the male and
female translator. In this regard, Jane Austen’s Pride and Prejudice and two of its Farsi
translations compose the corpus of this study. One translation is rendered by a male translator,
Reza Rezaei, and the other is rendered by a female translator, Keyvan Abidi Ashtiani. For the
same purpose, Robinson’s model of Criterion-referenced rating scaleis used to analyze the
conceptual and textual aspects. Based on this model, both translations will be analyzed in
terms of content, register, vocabulary, terminology, translation brief, target text orientation
and expression translation.

2. Theoretical framework: Robinson’s model

The main theoretical model selected for conducting this study is Bryan J. Robinson’s model
(1998). This model, related translation quality assessment, was first developed in Granada
University Spain for the purpose of training the professional translators. In order to develop
the academic, professional and personal skills of students in translation, Robinson, Rodrigues
and Séanchez presented a model known as criterion-referenced raring scale method (a holistic
method) presented in 1998 and based on this model, the TT can be analyzed and compared
with the ST through factors such as accuracy (degree of naturalness and explicitation),
content, register, vocabulary, terminology, translation brief and orientation to target text type,
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and written expression. These factors are used to assess the quality of a translated text, the
translator’s performance and the degree of his accuracy.

This model has created a new learning path for translation students. In this new method,
teachers act as facilitators in the learning process, the classroom is not separated from the real
world and students perform their translation tasks under real-world conditions: “there are
clients and experts in the subject field, and students work in groups and rotate their roles”
(Robinson et al. 2006:116). For the purposes of the model, Robinson and his colleagues
conducted a study to evaluate an e-learning course in which a rating scale of
criterion-referenced descriptors was employed by students and the tutors as the principle
assessment instrument and their aim was to develop the skill of the students’ self- and
peer-assessment through awarding scores to individual work or teamwork. The principal
objectives of their study which form the building blocks of the model are as the following:

e To evaluate whether e-learning produces both quantitative and qualitative
improvements in the learning of scientific and technical translation from Spanish into
English.

* To test the current version of the rating scale of criterion-referenced descriptors
(Tercedor Sanchez, Lépez Rodriguez and Robinson, 2005) adapted to scientific and
technical translation from Spanish into English

* To pilot the self- and peer-assessment procedures in an e-learning environment
« To assess the efficacy of the self- and peer-assessment by tutor moderation

* To evaluate student perception of criterion-referenced self —and peer-assessment”
(Robinson and et al. 2006:117)

The initial learning objective of the course is to negotiate agreement on the interpretation of
the criterion-referenced descriptors. All participants discuss the criteria in order to reach
mutual agreement on their meaning. Criterion-referencing is the means by which
“performance is interpreted in relation to predetermined criteria. Emphasis is on attainment of
objectives rather than on scores, and the descriptors are summaries of the degree of
proficiency or type of performance expected in relation to a particular score” (ALTE 1998:
140, 142 and 146). Thus, the rating scale is the essential tool by which all performance is
openly defined, debated, negotiated and measured (Robinson and et al. 2006:116).

In sum, the purposes of the model are self- and peer-assessment, tutor-moderation for
involving students in their learning process, strengthening their sense of responsibility for
their own work and providing adequate preparation of translation students for their entrance
to the translation market. Based on this model, the items such as content, register, vocabulary,
terminology, translation brief and orientation to target text type, and written expression are
analyzed and compared and the students are requested to score and assess their own works
and their classmates’ works through these items.Finally, the scores are moderated (i.e.
re-marked) by the course tutor (the range of scores is from zero to ten).
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3. Methodology

A\ MacrOth i “k International Journal of Linguistics

3.1 Procedure

To achieve the purposes of this study, thirteen paragraphs were randomly selected from the
original text along with their Farsi translations by the male and female translators.
Contrastive analysis was performed on the translations in terms of investigating the impact of
the translator’s gender on textual aspects such as content, register, vocabulary, terminology,
translation brief, target text orientation and expression translation, awkward, ambiguous and
indirect speech, ethics of politeness, less or no swearing, using euphemism, accuracy of the
translated text (degree of naturalness and explicitation), content, register, vocabulary, to test
the hypothesis: which gender can act better to render a text written by a female author based
on Robinson’s model. The steps were as the following:

First, the degree of translation accuracy (degree of naturalness and explicitation) of each of
these thirteen paragraphs done by each of these male and female translators is considered to
specify that while translating, all grammatical rules are observed or not.

Second, in the translations of these thirteen paragraphs, the content is examined to specify
that all items are successfully transferred from the ST to the TT or not and readers have been
given an opportunity to understand the author’s main idea and soul of the text message or not.

Third, register or type of language used by each translator is compared to specify whether it
is formal or informal, polite or impolite.

Fourth, the translations of these thirteen paragraphs are compared in terms of choosing
appropriate vocabularies and terminologies.

Fifth, at this stage, translation brief and orientation to target text type (formal or literal
translation) are considered.

Finally, the translations of these thirteen paragraphs are compared in terms of written
expressions are compared and considered.

3.2 Design

This study is an experimental and quantitative research and it is conducted based on the
qualification of data and numerical analyses. In this kind of research, data is controlled
directly. On the other hand, this study is objective, verification oriented, outcome-oriented,
reliable and generalizable and the analyzed data provides results based on statistics.

To conduct this study, thirteen paragraphs from the ST were selected to be compared with its
Persian translations done by a male and a female translator based on six procedures
mentioned above and each of these six items will be described on a table, and after
comparison of these items, the produced results will be revealed based on an appropriate
statistical method for each paragraph and to report the results, J. Robinson’s model
(criterion-referenced rating scale) will be used as a tool for assessing the translation quality of
these thirteen paragraphs through scoring each translation with the range of zero-ten.
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4. Data Analysis and Discussion

4.1 Results

All thirteen paragraphs are compared with translations done into Persian by two translators (a
male translator and a female translator) and the results of this comparison are revealed on
separate tables and two tables are allocated to each of these thirteen paragraphs. In a table, the
related items are compared and explained and on the other table, below the first table, scores
and average are specified. Here, for limitations of space five paragraphs, out of total thirteen
paragraphs, are presented.

Paragraph 1

“Why, my dear, you must know, Mrs. Long says that Netherfield is taken by a young man of
large fortune from the north of England; that he came down on Monday in a chaise and four to
see the place, and was so much delighted with it, that he agreed with Mr. Morris immediately;
that he is to take possession before Michaelmas, and some of his servants are to be in the
house by the end of next week” (Jane Austen’s Pride and Presjudice, 1813:4).
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Table 1-1
Register Translation
Degree of or Type of Brief  and
Translation Language | Appropriate Orientation
Items Accuracy (Formal Vocabularies to Target
(Degree of - or and _ Text  Type
Naturalness & S Informal, | Terminologies | (Formal or
Explicitation) € Polite or Literal
S Impolite) Translation)
She has selected
more
appropriate and
All  items bo;‘ficial
. from  the vocabularies.
g—rrl]ﬁ?ggionlsin tﬁg ST  have For  example,
first line. the been Type  of | she has _
Female phrase "you transferred | language is | presented ~ an | TT type is
Translator Mmust KNow’ to the TT | formal and appropriate | literal.
has not been | 8XCept the | polite. vocabulary  for
translated phrase ‘you _“Michaelmas’
' must Jilsae )
know’. (oae
and she has
explained it in
the footnote.
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He has selected
informal
vocabularies.
e.g. immediately
All  items (_0), or he has
from the | Type  of | translated

There is a
grammatical

error in Persian
translation  of

Male the phrase ‘a | SV have | language is | ‘Michaelmas’ TT type is
Translator ounp man_ of been informal into literal.
?/ar e%‘ortune’ transferred | and slang. | (U2t ) J#) and
g Yo ) tothe TT. he has not
g i P explained it to
GIm readers for more
information in
the footnote.
Table 1-2
Register or Translation
Degree of Type of . Brief and
Translation Language Approplrla_te Orientation to
Scores ,(BI\D(:é:urr:lecy of Content | (Formal or ;/rc])gabu aries Target Text
g Informal, . . Type (Formal
Naturalness & Polite or Terminologies or Literal
Explicitation) Impolite) Translation)
TT1 9 9 10 10 10
TT2 9 10 8 7 10
TT1:
Average 9.6
TT2:
Average 8.8

Paragraph 2

“l see no occasion for that. You and the girls may go, or you may send them by themselves,

which perhaps will be still better, for as you are as handsome as any of them, Mr. Bingley may

like you the best of the party” (Jane Austen’s Pride and Prejudice, 1813: 5).
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Table 2-1
Register Translation
Degree of or Type of Brief and
Translation Language | Appropriate Orientation
Items Accuracy (Formal Vocabularies to Target
(Degree of - or and Text Type
Naturalness & 5 Informal, | Terminologies | (Formal or
Explicitation) € Polite or Literal
S Impolite) Translation)
The translation | All items | Type of | She has selected
Female of the second | from the | language is more | TT type is
Translator | sentence  has | ST  have | formal and | appropriate and | free.
been omitted. not  been | polite. official
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transferred vocabularies.
tothe TT.
He has selected
There is no a | All items informal
grammatical or | from  the | Type of | vocabularies.
Male semantic error | ST  have | language is | e.g.] see no|TT type is
Translator | in Persian | been informal occasion for | literal.
translation. transferred | andslang. |that b ()
to the TT. e S ol el
(e
Table 2-2
Register or Translation
?egree . of Type of . Brief and
ranslation Appropriate . .
Accuracy Language Vocabularies Orientation to
Scores Content | (Formal or Target Text
(Degree of Informal and Type (Formal
Naturalness & Polit ' Terminologies yp Literal
Explicitation) olite  ~or or Litera
Impolite) Translation)
TT1 8 8 10 10 7
TT2 10 10 8 7 10
TT1:
Average 8.6
TT2: 9
Average

Paragraph 3
Mr. Bennet was so odd a mixture of quick parts, sarcastic humour, reserve, and caprice, that
the experience of three-and-twenty years had been insufficient to make his wife understand his
character. Her mind was less difficult to develop. She was a woman of mean understanding,
little information, and uncertain temper. When she was discontented, she fancied herself
nervous. The business of her life was to get her daughters married; its solace was visiting and
news (Jane Austen’s Pride and Prejudice, 1813: 6).
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Table 3-1
Register :
Degree of 8fr Type g?enfSIatg)r?d
Translation Language Appropriate Orientation
Items Accuracy (Formal Vocabularies to  Target
(Degree of - or and _ Text Type
Naturalness & = Informal Terminologies (Formal or
Explicitation) = Polite or therall _
S Impolite) Translation)
Female There is a| All items | Type of | She has selected | TT type is
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Translator | translation error | from the | language | more appropriate | literal.
in the second line | ST  have | is formal | and official
(three-and-twenty | been and polite. | vocabularies .e.g.
years: Jus cuan) | transferred odd a mixture of
tothe TT. qmck parts
Caudila
He has selected
. . informal
There is no a|All items Type of | vocabularies and
grammatical or | from the lanquage | impolite 0
Male semantic error in | ST have is guag Shg Was 'gé TT type is
Translator | Persian been : literal.
translation. transferred mf(;)rrlnal Wodmar; O(fj- mean
tothe TT. | @hdslang. | understanding
5 S0 bag )
(L) Ol A )l
Table 3-2
Degree  of Register or grr?er}slatlggd
Xzirdsrlaa(;t;on [);E\%uage()f Appropriate | Orientation
Scores (Degree  of | Content (Formal or ;/r?gabularles tTOext TaTrge(;[
Naturalness Informal, Terminolodi £ | yp
& Polite or | Terminologies I(_i?errn;? or
Explicitation) Impolite) Translation)
TT1 9 10 10 10 10
TT2 10 10 8 7 10
TT1:
Average 9.8
TT2: 9
Average
Paragraph 4

“l know you do; and it is that which makes the wonder. With your good sense, to be so
honestly blind to the follies and nonsense of others! Affectation of candour is common enough
— one meets with it everywhere. But to be candid without ostentation or design — to take the
good of everybody’s character and make it still better, and say nothing of the bad — belongs to
you alone. And so you like this man’s sisters, too, do you? Their manners are not equal to his.”
(Jane Austen’s Pride and Prejudice, 1813: 14)
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Table 4-1
Register Translation
Degree of or Type of Brief  and
Translation Language | Appropriate Orientation
Accuracy (Formal | Vocabularies | to Target
Items (Degree of Content or and Text  Type
Naturalness & Informal, | Terminologies | (Formal or
Explicitation) Polite or Literal
Impolite) Translation)
- She has
There is
misunderstanding | All items Zelercge?iatén;nrg
in translation of | from the | Type of o?fricigl
Female the sentence ‘it is | ST  have | language vocabularies TT type is
Translator | that which makes | been is formal e.q belonas to literal.
the wonder’ | transferred | and polite. gu alone g
pa Jdy (e 4) | tothe TT. you La
() ol (338 sad o )
He has selected
informal
vocabularies
and impolite.
. All items e.g. to be so
;rehne];entic eI?ror iﬁ from the | Type  of | honestly blind
Male : ST have | language |to the follies| TT type is
Translator }{ans;?;tllrg t()g]t?gre' been is informal | and  nonsense | literal.
(3 osla 5 " | transferred | and slang. | of others!
TR tothe TT. da e 50 5)
ol 9 il
Q_IA)..\M\)g_\m
o A Sl oS
(|L5.J.u
Table 4-2
Degree o Regier o] [ ransleton_
Translation Appropriate - :
Accurac Language Vocabularies Orientation _ to
Scores y Content | (Formal or Target Text
(Degree of Informal and . Type (Formal
Naturalness & Polit ’ Terminologies Literal
Explicitation) olte _or or Itera
Impolite) Translation)
TT1 8 10 10 10 10
TT2 8 10 8 7 10
TT1:
Average 9.6
TT2:
Average 8.6

Paragraph 5
“You are considering how insupportable it would be to pass many evenings in this manner — in
such society; and indeed | am quite of your opinion. | was never more annoyed! The insipidity,
and yet the noise — the nothingness, and yet the self-importance of all those people! What
would I give to hear your strictures on them!” (Jane Austen’s Pride and Prejudice, 1813: 24)
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Table 5-1
. Translation
Degree of (I)?fgll_steg of Brief and
Translation Langl?age Appropriate Orientation
Accuracy Vocabularies |to  Target
Items (Degree of Content E';%mglor and Text Type
Naturalness & Polite  or Terminologies | (Formal or
Explicitation) Impolite) Literal
P Translation)
She has | TT type is
selected more | literal but the
appropriate and | last sentence
- All  items official | (What would
There is no a from the ST Type of vocabularies. | | give to hear
Female special have  been language is e.g. | your
Translator ger?nn;m?ct'g?rlofr transferred f%rlri?gl and The insipidity, | strictures on
" | tothe TT. P ' and yet the|them!) has
noise | been
s oS 4iud) | translated
(& 55 | free.
He has selected
. All  items informal
There is no a from the ST Type of vocabularies -
Male special have  been language is and _ impolite TT type is
Translator | grammatical or informal P - | literal.
semantic error transferred and slang €.9. the
" | tothe TT. " | nothingness
(Aot (2a8)
Table 5-2
Degree  of Register or g:?eqcs'at'gp]d
Translation Type of Appropriate | Orientation
Accuracy Language Vocabularies | to Target
Scores (Degree  of | Content (Formal or
Naturalness Informal and | Text  Type
: : Terminologies | (Formal or
& Polite  or Literal
Explicitation) Impolite) Translation)
TT1 10 10 10 10 10
TT2 10 10 8 7 10
TT1:
Average 10
TT2: 9
Average

4.2 Discussion

All paragraphs and translations were compared and their results were revealed on separate
tables and according to these results, the female translator has translated all these paragraphs
formally. She has used a polite language and tried not to use awkward speech, her translation
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is more fluent, and she has used more formal vocabularies, but in some parts, she has not
translated all items in the ST and there is evidence of omission. For example, in the first line,
the phrase “you must know’ has been omitted in the translation. In the TT1, more formal and
appropriate vocabularies have been used; for example, immediately (i), large fortune (si<;_3).
The cultural terms such as Michaelmas(u-s« Jisae 4a) has been translated in the TT1 and it
has been explained in the footnote, and type of language of the TT1 is formal. In the first
paragraph, in both translations, the word ‘why’ has been translated into(«L) in case, this word
should reveal cause, reason and purpose. In the first paragraph, in the TT1, there is no tense
agreement.

On the other hand, in the TT2, all vocabularies and equivalents used in the translation are
informal and slang, for example, large fortune (< 5 Js). In both translations, proper nouns
such as Netherfield has not been translated, but in the next lines, in the TT2, it has been
translated into («l), the accurate equivalent to the ST. In the TT2, there is fidelity to the ST.
In the TT2, there is a problem with arranging Persian verbs in the translation, for example, u
ala ol 4l e 2 asia A1 Both translators have tried to transfer the source culture to the target
culture, for example, vising a new neighbor. To sum up, except the second paragraph which
the female translator has given a poor performance and she has omitted some parts, and
except the sixth paragraph which both translators had the same performance, the rest of
paragraphs reveals that the female translator has acted better and proved that a female
translator is more successful in translating a literary text written by a female author.

5. Conclusion
5.1 Findings and Implications

All thirteen paragraphs selected from the ST were compared with the translations of these
paragraphs done by both translators and according to the results shown on the tables, findings
of this study are as the following:

In the translation done by the female translator, there is evidence of omission; for example, in
the second paragraph, from three lines of the ST, the female translator has translated only the
first line. In terms of choice of words, the female translator has selected more appropriate and
official equivalents. Tone, style and language of the translations presented by the female
translator are formal and polite; she has tried not to use awkward, ambiguous and indirect
speech, and also, she has translated cultural terms in the ST; for example, the word
‘Michaelmas’ (o3« dilsas 13 55) and pointed to this term in the footnote and embedded Latin
of proper nouns in her translation.

On the other hand, in the translations done by the male translator, there is evidence of fidelity
to the ST and he has not used omission, tone, style and language of his translations are
informal and slang. In terms of choice of words, the male translator has selected informal
vocabularies and equivalents. The male translator has not embedded Latin of proper nouns in
the footnote and wherever needed, he has not explained cultural terms such as ‘Michaelmas’
in the footnote and in his translation, awkward, ambiguous and indirect speech is seen; for
example, the sentence ‘she was a woman of mean understanding’
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(L ol 4 i 5 S 2 Las 50). In both translations, misunderstanding is seen in some parts; for
example, in the fourth paragraph translated by the male translator, the first sentence has been
translated by mistake, in case, Mr. Bennet waited for visiting Mr. Bingley like other
neighbors, but he has translated this sentence into (<, B 8 gae 4 < @), or in the same
paragraph, in the fifth line translated by the female translator, the phrase ‘trimming a hat’ has
been translated into (25 431X ,u W) 38) while the word “trim’ in Persian means L) s givl )
Do L S

The main aim of this study is to investigate the role of gender itself in translating a literary
work (translating the famous work of Jane Austen — Pride and Prejudice) and through
comparing thirteen paragraphs selected from the ST with the Persian translations of these
paragraphs, | achieved the findings mentioned above and these findings proved that a male
translator achieves little success in translating a literary text written by a female author. But,
in addition to the findings presented herein, this study may lead to other findings; for example,
this study may be a tool to reveal that there is a relationship between gender and ideology of a
translator, between gender and grammar, between gender and culture, between feminism and
translation, or to reveal the effect of gender on a translator’s language and each of these
issues may examine in this study separately.

5.2 Suggestions for Further Research

This study compares the role of gender on two translations of Jane Austen’s Pride and
Prejudice.

The other researchers can improve the findings of this case study by duplicating the same
model on other Austen’s books such as Emma, Sense and Sensibility, Persuasion, Mansfield
Park and Northanger Abbeyas all Austen’s works are rich regarding the issues of gender,
ideology, culture, language and society. The same study can be duplicated on other female
authors such as Bronte’s Sisters novels naming Jane Eyre, Wuthering Heights, Agnes Grey,
Villette, The Tenant of Wildfell Hall, The Professor, and Shirly. To further enhance the
findings of this case study, the impact of other contextual factors such as age, education,
cultural and economic class on translation can be analyzed.
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Appendixes
Paragraph 1

“Why, my dear, you must know, Mrs. Long says that Netherfield is taken by a young man of
large fortune from the north of England; that he came down on Monday in a chaise and four
to see the place, and was so much delighted with it, that he agreed with Mr. Morris
immediately; that he is to take possession before Michaelmas, and some of his servants are to
be in the house by the end of next week” (Jane Austen’s Pride and Prejudice, 1813:4).
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Paragraph 2

“l see no occasion for that. You and the girls may go, or you may send them by themselves,
which perhaps will be still better, for as you are as handsome as any of them, Mr. Bingley
may like you the best of the party” (Jane Austen’s Pride and Prejudice, 1813: 5).
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(1390:14
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Paragraph 3

Mr. Bennet was so odd a mixture of quick parts, sarcastic humour, reserve, and caprice, that
the experience of three-and-twenty years had been insufficient to make his wife understand
his character. Her mind was less difficult to develop. She was a woman of mean
understanding, little information, and uncertain temper. When she was discontented, she
fancied herself nervous. The business of her life was to get her daughters married; its solace
was visiting and news (Jane Austen’s Pride and Prejudice, 1813: 6).

138 www.macrothink.org/ijl



ISSN 1948-5425

\ MacrOthi“k International Journal of Linguistics
A Institute™ 2018, Vol. 10, No. 1

e Jia (e 50 g daliag canhs #0500 (0 Cia alada b il uae Cuiadd iy B 1)) an e 4ea
Ald Gage H 25w o) Canads (S a4y IE i S jidia (S 4 Jle G 3sa 5 b (imad 535 2 e
o S8l e )l g D Bl (315 g5 5 BIA 5 a5 oS el (il () sali a3
DY S8 Gila Lasaly 5 g Gala A 0ol e gl 8 (Sai) at 5 ab ol Gl 48 ) g Gibeae) 2 S
((1390:16 ¢ il sane) W ja il 5l Jilaga

45&‘))}:m}jc\)'.q‘s.q.\.qajd)\aﬂcqusjjik‘@\ﬁ)gbj\uﬁ.};cQ);&Aglxjgd@] 124 A yie dea p
o Syl ala S8l s o s Cuadd 4y (i et U s S aa oS jidie (S Jlo 4 5 Gy
o O By e 65a 5 GBI 5 @S Claglan g olgu L) plaia A )l 5 SH0 b as ) ilA Al
B3 O Gl i A o e8| Gl iR aS a e o) (S 3 AL 5 S Gl oas 3 S (e S35 (ol U
(1385 :14 ¢(bia)y) 2 s Sa3S gl

Paragraph 4

“I know you do; and it is that which makes the wonder. With your good sense, to be so
honestly blind to the follies and nonsense of others! Affectation of candour is common
enough — one meets with it everywhere. But to be candid without ostentation or design — to
take the good of everybody’s character and make it still better, and say nothing of the bad —
belongs to you alone. And so you like this man’s sisters, too, do you? Their manners are not
equal to his.” (Jane Austen’s Pride and Prejudice, 1813: 14)
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Paragraph 5

“You are considering how insupportable it would be to pass many evenings in this manner —
in such society; and indeed | am quite of your opinion. | was never more annoyed! The
insipidity, and yet the noise — the nothingness, and yet the self-importance of all those people!
What would | give to hear your strictures on them!” (Jane Austen’s Pride and Prejudice,
1813: 24)
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